
INJUNTA LETERARA

ALTONN

La bela sajun passada,
l'aisciöda y ince Pisté;
la bröma da ci tomada
söles flüs desflorides de pré.

Le bosch ven sén cht y soront,
döt blüdri i lens ciara a ci:
les féies e jüdes col ont,
la tera les spo curi.

Les plöies rogor sön nosc tet
y ten tla natöra le gurn,
valades y munts sora net
se iest prése le guant da dinvrn.

Lois Ellecosta
(ladin - maro)

MIO SORÉDL

Eneo nd tan bel le sorédl lomina,
al spann so bun cilt sön i prs co tan mói,

al cür con sii rais de ligréza tan fina

les ciases, les viles, valades y coi.

Le monn chel s'assa les lagremes véres,
tles ones tan ciöbies sén süstel palsé,
i ters dia natöra chi sta sön chés pres
a goder deplén la beléza dal dé.

Da séra spo véigon i crép co rossiéia,

t'en checio lüront y tan strch desco fü,
les üces de munt y les stales enviéia
la ciässa y la jont da se mét' al sogii.

Dalunc spo iu véighi mio agno co salta;
dado entoronn ciaré ncö mio edl,
poda en te' dé de ligréza tan alta
vai' d'ter porte co mio picio sorédl?

Lois Ellecosta
(ladin - maro)
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ALA NET

O foscia y scora net
tan aspetada, vi!
O comparide a nosc gran tt

os mile löms a ci.

O net, con töes ombries
la pese i daste a diic,
ros sén laürs y bries,
coiis belo i früc.

Le frunt se chei da ci
les steres a plajéi,
le cor t'en iade vén tan vi:
so agno poi odéi.

O net, to sdir mo fj
somié i soms plii bi;
o Iona, con töa cialda pese
no p ciamó t'an ji!

Lois Ellecosta
(ladin - maro)

LA VITA

En monn de crusc nosta vita
dia cöna cina al ciampsant,
les ores tlres ch'ara pita
dia ligréza mat le guant.

Al bradla Tom da gn al monn:
le picio v'iad jeté
chél saliida con cose sonn
le mr de crusc ch'ai méss sulcé.

Al bradla l'orn spo ince sen
ch'ai mss dia vita emparé:
le mot co s'rc a vigne fren
da man mastra vén gorné.

Al bradla l'om ince plü trt
ch'ai roda encérch dagnora su:
l'om corsciü a jnn gairt
si fostiis dal pröm am.

Al bradla can che i agn passés
soes sciables endoblié,
spo pi con edli lagrems
con en süst cose monn lascé.

Dot nosc vire en monn se pita
da crusc lürontes entomié:
con lagremes met man la vita
y se röa con süste.

Lois Ellecosta
(ladin - maro)

310



RUVÉ

sü ultimi rais flur
T sorédl da séra

l'ultimo acórd dia ciantia sfolada
ringhin fora

des föies séces di altonn ciam n iade
scartacia 1' vént

l'ultima vicela beca tla cöcena abundanza
di légn da manéstri

y spo pio ma
ruvé

Lois Ellecosta
(ladin - badiot)

GLOSSARIO/GLOSSAR:

aiscioda : primavera/Frühling; assié (al assia): asciugare/ trocknen; blüder:
nudo, brullo/nackt, kahl; bradlé ( al bradla): piangere/weinen; bröma : brina/
Reif; ciamó : ancora/noch; ciaré (al ciara): guardare/schauen; cissa : bestiame/
Vieh{bestand); ciöbe (ciöbia, ciöbi ): tiepido /lauwarm; cöna\ culla/Wiege;
coü (coüda, coüs): raccolto/gepflügt; endoblié {al endobliia ): piegare/beugen;
entomié (entömiada, entömies ): inumidito /befeuchtet; entoronn : attorno/
herum, ringsherum; fosch (fostia, fosc ): nero/schwarz; fostü (pl. fostüs):
orma/Spur; guant: abito/Kleid; jönn (pi. jgn ): giovane/junger Mann;
lüront: rovente/glühend; manester : sorbo/Vogelbeerbaum; wo/ (p/. woi):
bagnato/naß; ont\ vento/Wind; pité (al pita): offrire/anbieten; rai (pi. rais):
raggio/Strahl; ringhini (al ringhinesc)\ echeggiare/widerhallen; rode (al roda )
encrch : girare/herumgehen; roé (roada, ros): finito/beendet; rogóre (al
rogor ): grondare, scorrere/rinnen; sn: ora/jetzt; sfolé (sfolada, sfol ): scorda-
to/verstimmt; soront : solingo/einsam; (jora, msr): solo/allein; Ä: capan-
na/Hütte; viadü : lattante/Säugling.
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